
SILLAS DE RUEDAS ARDEA ONE

MANUAL DE INSTRUCCIONES
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  Producto sanitario de clase I
REGLAMENTO (UE) 2017/745 DEL PARLAMENTO EUROPEO Y DEL 

CONSEJO del 5 de abril de 2017 sobre los productos sanitarios

1. CÓDIGOS

CP100B-xx Serie START ruedas 60 cm - Plegable auto-empuje

CP100R-xx Serie START ruedas 60 cm - Plegable auto-empuje

CP103R-xx Serie START2 ruedas 60 cm - Plegable auto-empuje

CP104-xx Serie START3 ruedas 60 cm - Plegable, auto-empuje, cruceta doble, agujero doble

CP105-xx  Serie START3 GO! ruedas 30 cm - Plegable, auto-empuje, cruceta doble, agujero doble

CP500B-xx Serie GO! ruedas 30 cm - Plegable tránsito

CP500R-xx Serie GO! ruedas 30 cm - Plegable tránsito

CP505-xx Serie GO!2 ruedas 30 cm - Plegable tránsito, cruceta doble

(R = Rojo; B = Azul; xx = Indica las medidas del asiento disponible ej. 40-43-45-48-50 cm, 

38 y 46 cm sólo para el color azul)

2. INTRODUCCIÓN
Gracias por haber elegido la silla de ruedas ARDEA ONE fabricada por MORETTI S.p.A., realizada 
para desplazar a personas con dificultades de movimiento dentro y fuera de casa, durante viajes 
o en las actividades cotidianas. Este manual de instrucciones contiene algunas sugerencias que 
le permitirán usar correctamente el equipo que Ud. ha elegido así como valiosos consejos para 
su seguridad. Se aconseja leer atentamente todo el manual antes de utilizar la silla de ruedas. 
En caso de dudas contacte con el distribuidor, que estará en condiciones de brindarle ayuda 
y consejos.

Nota: Comprobar que ninguna de las partes de la silla de ruedas haya sufrido daños durante 
el transporte. En caso de daños, no utilizar el producto y contactar con el revendedor para más 
instrucciones.

3. FINALIDAD
Esta silla de ruedas está destinada al desplazamiento de personas con dificultades motoras 
y puede utilizarse con auto-empuje (si está dotada de ruedas traseras grandes) o con la ayuda 
de un operador. 
En todo caso es necesaria la intervención de un operador para las distintas regulaciones.

¡ATENCIÓN!
•  Está prohibido utilizar el producto con fines diferentes de aquel definido 

en este manual.
•  Moretti S.p.A. declina toda responsabilidad respecto de los daños derivados 

de un uso incorrecto del producto o diferente de aquel indicado en el presente 
manual.

•  El fabricante se reserva el derecho de aportar modificaciones al producto 
y a este manual sin aviso previo, con propósitos de mejora.

4. DECLARACIÓN UE DE CONFORMIDAD
MORETTI SpA declara bajo su exclusiva responsabilidad que los productos fabricados e introducidos 
en el mercado por la misma MORETTI S.p.A. y que forman parte de la familia de las SILLAS 
DE RUEDAS ARDEA ONE son conformes con las disposiciones del reglamento 2017/745 sobre los 
PRODUCTOS SANITARIOS del 5 de abril de 2017.
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Para ello, MORETTI SpA garantiza y declara bajo su exclusiva responsabilidad los siguientes puntos:
1.  Los productos en cuestión cumplen con los requisitos generales de seguridad y prestación 

establecidos por el anexo I y el anexo IV del reglamento 2017/745.
2. Los productos en cuestión NO SON INSTRUMENTOS DE MEDICIÓN.
3. Los productos en cuestión NO ESTÁN DESTINADOS A INVESTIGACIONES CLÍNICAS. 
4. Los productos en cuestión se comercializan en presentación NO ESTÉRIL.
5.  Los productos en cuestión deben considerarse de clase I en conformidad a lo establecido 

en el anexo VIII del mismo Reglamento.
6.  MORETTI SpA mantiene y pone a disposición de las Autoridades Competentes, por 10 años desde 

la fecha de fabricación del último lote, la documentación técnica que comprueba la conformidad 
con el reglamento 2017/745.

Nota: Los códigos completos de producto, el código de registro del fabricante (SRN), el código UDI-
DI de base y eventuales referencias a normas utilizadas figuran en la Declaración de Conformidad 
UE que MORETTI SPA emite y pone a disposición a través de sus propios canales.

5. ADVERTENCIAS GENERALES
• Para el uso correcto del producto, leer atentamente el siguiente manual.
• Para el uso correcto del producto, consultar al médico o terapeuta.
• Mantener el producto embalado lejos de cualquier fuente de calor, ya que el embalaje es de cartón.
• La vida útil del producto depende del desgaste de las partes no reparables o sustituibles.
•  Prestar siempre mucha atención a la presencia de partes móviles que podrían atrapar las manos 

y causar lesiones personales.
• Prestar atención especialmente si hay niños presentes.
•  Para levantar correctamente la silla de ruedas es necesario cerrarla siguiendo las instrucciones 

de este manual y luego aferrarla por los asideros.
•  No levantar la silla cómoda por sus partes móviles (brazos, respaldo, etc.), ya que podrían 

accidentalmente desprenderse.
•  El usuario o paciente deberá señalar cualquier incidente grave ocurrido en relación con 

el producto al fabricante y a la autoridad competente del país miembro donde se encuentre.

6. SÍMBOLOS

 Código producto

 Identificación unívoca de productos

SN  Número de serie

 Marcado CE

EC REP

0197

S N

 Fabricante

 Lote de producción
    

 Leer el manual de instrucciones

 Producto sanitario

 Condiciones de eliminación

 Peso máximo de carga
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7. DESCRIPCIÓN GENERAL
7.1 Vista y lista de las partes
Según el modelo elegido, los elementos que componen la silla de ruedas son los siguientes:

A - Bastidor base de la silla de ruedas
B - Juego de llaves para el ensamblaje

C - Estribos laterales

C

 
 

E -  Ruedas traseras grandes 
(diámetro 60 cm) modelo auto-empuje

E

D -   Ruedas traseras pequeñas 
(diámetro 30 cm) modelo tránsito

D

8. MONTAJE/DESMONTAJE
8.1 Apertura

(FIG.1)

  Nota: Consultar las advertencias de seguridad 
este manual de instrucciones.

•   Aferrar los tubos de los asideros y tirar hacia 
el exterior presionando el asiento hacia abajo 
y prestando atención para mantener la silla 
totalmente abierta (FIG.1)
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8.2 Cierre

(FIG.2)

•    Levantar enérgicamente el asiento y cerrar la silla de ruedas 
acercando los dos asideros de empuje (FIG.2)

8.3 Montaje/desmontaje de los brazos

CP100B-xx / CP100R-xx / CP103R-xx / CP104-xx / CP105-xx / CP500B-xx / CP500R-xx / CP505-xx

Imágenes ilustrativas

(FIG.4)(FIG.3)

•  Enganchar los brazos en el soporte posterior, volcarlos hacia delante y engancharlos 
en el soporte delantero (FIG.3)

•  Para el desmontaje, presionar la palanca de desenganche delantera, volcar hacia atrás los 
brazos y tirar del pomo de desenganche posterior para extraerlos (FIG.4)

8.4 Montaje/desmontaje de los estribos laterales o elevables

(FIG.5)

•   Para instalar los estribos laterales y elevables, alinear los 
orificios de los soportes con los pernos sobre el bastidor 
de la silla de ruedas, y girar el estribo hacia el interior 
enganchando correctamente la palanca de bloqueo 
en el bastidor de la silla de ruedas (FIG.5)

•   Para el desmontaje, desenganchar del bastidor la palanca 
del estribo, girarla hacia el exterior y extraerla hacia 
arriba
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8.5 Regulación de los estribos laterales   

(FIG.6)

•   Para regular la longitud de los estribos, desbloquear 
la palanca de seguridad izquierda situada en la parte 
inferior, presionar el pulsador con resorte, y desplazar 
el tubo del estribo hasta introducir nuevamente 
el pulsador en el orificio a la altura deseada. Bloquear 
nuevamente la palanca de seguridad. (FIG.6) 

8.6 Regulación de los estribos elevables (OPCIÓN)

(FIG.7)

•   Para regular la longitud de los estribos, desbloquear 
la palanca de seguridad izquierda situada en la parte 
inferior, presionar el pulsador con resorte, y desplazar 
el tubo del estribo hasta introducir nuevamente 
el pulsador en el orificio a la altura deseada. Bloquear 
nuevamente la palanca de seguridad. FIG.7 (ref.P)

•   Para regular la inclinación de los estribos, accionar 
la palanca evidenciada en la FIG.7 (ref.L) y, una vez 
hallada la regulación adecuada, soltar la palanca para 
bloquear definitivamente los estribos.

8.7 Montaje/desmontaje de las ruedas traseras pequeñas (sólo para GO!)
Las ruedas traseras de 30 cm de diámetro se deben poner en el último orificio en la parte inferior 
del bastidor

(FIG.8)

    
Ruedas con perno fijo (sólo para GO!)
•  Colocar la rueda pequeña y bloquearla con la tuerca 

en dotación
•   Para el desmontaje, desenroscar la tuerca de fijación 

y extraer la rueda tirando hacia el exterior

Imagen ilustrativa
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8.8 Regulación de los frenos con ruedas traseras pequeñas (sólo para GO!)

(FIG.9)

•  Con las ruedas traseras de 30 cm de diámetro, 
el freno se debe poner en la parte grafilada del 
bastidor como se ve en la (FIG.9) 

  Nota: regular la distancia de la zapata a la rueda 
de modo que cuando el freno se accione pueda 
ejercer una presión que bloquee la rueda con 
seguridad.

Imagen ilustrativa

8.9 Montaje/desmontaje de las ruedas traseras grandes (sólo para START/START2 y START3)
Las ruedas traseras de 60 cm de diámetro se deben poner en el orificio central en el bastidor, y en 
el orificio superior entre los 2 que se encuentran en la START3 (CP104-xx)

(FIG.10) En caso de ruedas con desenganche rápido
(sólo para START2 y START3)
•  Quitar los tapones de plástico del orificio 

y colocar las ruedas presionando hacia 
el bastidor hasta encastrar correctamente 
el dispositivo de bloqueo automático (FIG.10)

•  Para el desmontaje, presionar el pulsador 
en el centro de la llanta de la rueda con el fin 
de soltar el bloqueo, y extraer la rueda hacia 
el exterior (FIG.10)

En caso de ruedas con perno fijo (sólo para START)
• Colocar la rueda grande y bloquearla con la tuerca en dotación
• Para el desmontaje, desenroscar la tuerca de fijación y extraer la rueda tirando hacia el exterior

8.10 Regulación de los frenos con ruedas traseras grandes (solo para START/START2 y START3)

(FIG.11)
•  Con las ruedas traseras de 60 cm de diámetro, 

el freno se debe poner en la parte grafilada del 
bastidor como se ve en la (FIG.11), bloqueando 
la zapata del freno mediante los dos tornillos Allen 
en el soporte 

  Nota: Regular la distancia de la zapata a la rueda 
de modo que cuando el freno se accione pueda 
ejercer una presión que bloquee la rueda con 
seguridad.
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9. ANTES DE CADA USO
•  Verificar siempre el desgaste de las partes mecánicas para garantizar el uso seguro del producto, 

libre de peligros para personas y bienes
•  Verificar el correcto ensamblaje del dispositivo prestando atención a la correcta colocación 

y bloqueo de las ruedas traseras 
•  Comprobar que el asiento esté totalmente abierto en posición final de bloqueo (en caso contrario, 

presionar el asiento con fuerza verticalmente hacia el bastidor)
• Verificar el correcto funcionamiento del freno sobre las ruedas traseras

10. ADVERTENCIAS PARA EL USO
• La silla de ruedas no se puede utilizar como asiento en vehículos motorizados
•  Asegurarse siempre de que el mando del freno esté bien regulado y en buenas condiciones 

de funcionamiento
•  Se recomienda prestar atención para evitar que los dedos queden atrapados por partes como las 

ruedas o los frenos durante el uso de la silla de ruedas
•  Se recuerda que la temperatura de la superficie de la silla de ruedas puede aumentar si queda 

expuesta a fuentes de calor externas, como la luz solar

11. MODO DE USO
Nota: Consultar las advertencias generales en este manual de instrucciones.

¡ATENCIÓN!
•  Subir y bajar solos de la silla de ruedas es una acción potencialmente 

peligrosa: hacerlo sólo si se cuenta con las condiciones físicas necesarias 
y teniendo mucho cuidado

• No apoyarse sobre las partes amovibles; dar preferencia al bastidor del asiento

•  NO CARGAR TODO EL PESO DEL CUERPO SOBRE LOS REPOSAPIÉS DURANTE 

LA SUBIDA O LA BAJADA DE LA SILLA DE RUEDAS: ¡PELIGRO DE VUELCO!

11.1 Subirse a la silla de ruedas
1. Acercar la silla de ruedas al cuerpo todo lo posible
2.  Bloquear los frenos de las ruedas traseras; para facilitar al máximo la subida a la silla 

de ruedas,se recomienda quitar el brazo del lado donde se realicen estas operaciones
3.  Apoyarse en la estructura del bastidor haciendo fuerza sobre los brazos, y bajar lentamente 

hacia el asiento 

11.2 Bajarse de la silla de ruedas
1. Acercarse todo lo posible a otro asiento donde sentarse
2.  Bloquear los frenos de las ruedas traseras; para facilitar al máximo la bajada de la silla de ruedas 

se recomienda quitar el brazo de la silla del lado donde se realicen estas operaciones
3. Apoyar los brazos en el bastidor del otro asiento y levantarse para pasar lentamente al otro asiento 

11.3 Escalones y desniveles (consejos para afrontarlos lo mejor posible estando solos)

¡ATENCIÓN!

Estas técnicas son válidas sólo para usuarios expertos de sillas de ruedas. 

En todos los otros casos, se recomienda hacerse ayudar por un asistente.
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SUBIR
Ponerse al borde de la acera o del escalón a superar.
Equilibrar la silla sobre las ruedas traseras para levantar las ruedas delanteras lo necesario 
y apoyarlas sobre el obstáculo a superar. Inclinar el busto hacia delante y empujar enérgicamente 
hacia delante el pasamano que se encuentra sobre las ruedas traseras. Seguir empujando hasta que 
las ruedas traseras se suban al obstáculo.

BAJAR
Para descender del desnivel, seguir el procedimiento inverso. Ubicarse con la parte trasera de la silla 
de ruedas delante del desnivel a superar, sujetar con fuerza el pasamano de las ruedas traseras 
y bajar lentamente el escalón o el obstáculo; luego equilibrar la silla de ruedas sobre las ruedas 
traseras para levantar ligeramente las ruedas delanteras y terminar delicadamente la bajada.

¡ATENCIÓN!

Se recomienda no utilizar esta técnica en presencia de desniveles superiores 

a 10 cm.

11.4 Uso de los brazos
Los brazos pueden ser sólo abatibles, sólo amovibles o bien abatibles y amovibles:
Replegar el brazo - Esta función resulta muy cómoda para subir o bajar de la silla de ruedas. Para 
replegar el brazo es suficiente presionar la palanca de desenganche delantera y girarlo hacia 
la parte posterior.

11.5 Uso de las ruedas con auto-empuje
Las ruedas traseras grandes (60 cm) sirven para conducir la silla de ruedas con auto-empuje. 
Empuñar el pasamano que se encuentra sobre la rueda y empujar en la dirección deseada.

11.6 Uso de las ruedas pequeñas
Las ruedas traseras pequeñas (30 cm) están destinadas a la conducción de la silla de ruedas con 
el auxilio de un operador, mediante las empuñaduras de los asideros posteriores de la silla de ruedas. 

11.7 Uso de las ruedas pequeñas para pasos angostos (de serie en los modelos con 
desenganche rápido)
Este tipo de rueda sirve exclusivamente para permitir un desplazamiento breve de la silla de ruedas, 
para el paso por lugares muy angostos (por ejemplo, las puertas de un ascensor). Para utilizar 
estas ruedas es necesario levantar la silla de ruedas, extraer las ruedas traseras, empujar la silla 
de ruedas haciéndola apoyar sobre las ruedas pequeñas y luego volver a colocar las ruedas traseras.

11.8 Transporte en medios de desplazamiento
La silla de ruedas está diseñada para ser fácilmente transportada. Una vez desmontados los 
estribos y los brazos, es posible cerrarla y guardarla cómodamente, por ejemplo, en el maletero 
de un vehículo. Si no cabe en el maletero, ponerla sobre el asiento trasero, de manera que quede 
estable y no pueda resbalar y volcarse. En lo posible, bloquear la silla de ruedas con el cinturón 
de seguridad del vehículo.
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12. MANTENIMIENTO
Los productos de la línea ARDEA ONE fabricados por Moretti S.p.A. que se introducen en el comercio 
han sido cuidadosamente controlados y provistos de marca CE. Para la seguridad del paciente y del 
médico se recomienda hacer controlar la idoneidad del producto al fabricante o a un laboratorio 
autorizado al menos cada 2 años. En caso de reparación, utilizar sólo repuestos y accesorios 
originales. Antes de utilizar el producto, realizar todas las verificaciones y controles sugeridos 
en el apartado “ANTES DE CADA USO” de este manual de instrucciones. Las sillas de ruedas 
ARDEA ONE requieren periódicamente unos pocos controles elementales de mantenimiento:

capacidad de frenado mensual

limpieza del asiento según la necesidad

 
13. LIMPIEZA Y DESINFECCIÓN
13.1 Limpieza del revestimiento y el relleno
El revestimiento y el relleno son de nailon. Se pueden limpiar con agua y jabón neutro.

13.2 Limpieza del bastidor y de las partes metálicas
Para el bastidor y las partes metálicas se puede utilizar agua y jabón neutro. Secar con un paño 
suave para no rayar la pintura.

13.3 Limpieza de las ruedas y de los frenos
Las ruedas se pueden limpiar con agua y jabón neutro. Prestar mucha atención al secado: podría ser 
muy peligroso utilizar la silla de ruedas con las ruedas todavía húmedas.

13.4 Desinfección
Si es necesario, desinfectar el producto con un detergente desinfectante común.

Nota Evitar absolutamente utilizar productos ácidos, alcalinos o solventes como acetona o diluyente.

14. CONDICIONES DE ELIMINACIÓN 
No eliminar el producto junto con los desechos sólidos urbanos. Para la eliminación del producto, 
entregarlo en una isla ecológica municipal en vistas del posterior reciclado de los materiales.

15. REPUESTOS Y ACCESORIOS
Para conseguir repuestos y accesorios, consultar exclusivamente el catálogo general Moretti.
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16. CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
16.1 Medidas

MEDIDAS Y PESOS

Medidas 
en cm  Capacidad

MAX

CP100B-38

103 85 43 91 75 50 42-56

38

43

56

26 17,5 60 20 - 120

CP100B-40 40 58

CP100B-43 43 60,5

CP100B-45 45 63

CP100B-46 46 64

CP100B-48 48 65

CP100R-40

103 85 43 91 75 50 42-56

40

43

58

26,5 17,5 60 20 - 120
CP100R-43 43 61

CP100R-45 45 63

CP100R-48 48 65

CP103R-40

103 85 40 91 75 50 42-56

40

43

58

26,5 19 60 20 - 130

CP103R-43 43 60,5

CP103R-45 45 63

CP103R-48 48 66

CP103R-50 50 68

CP104-40

103 85 40 91 75 50 42-56

40

43

58

26,5 19 60 20 - 130

CP104-43 43 60,5

CP104-46 46 64

CP104-48 48 66

CP104-50 50 68

CP105-40

103 85 40 91 75 50 42-56

40

43

58

26,5 19 60 20 - 130

CP105-43 43 60,5

CP105-46 46 64

CP105-48 48 66

CP105-50 50 68

Medidas 
en cm Capacidad

MAX

CP500B-40

103 75 43 91 73 50 42-56

40

43

58

26 15 30 20 - 120

CP500B-43 43 61

CP500B-45 45 63

CP500B-46 46 64

CP500B-48 48 65

CP500R-40

103 75 43 91 73 50 42-56

40

43

58

26,5 15 30 20 - 120CP500R-43 43 61

CP500R-45 45 63

CP505-40

103 75 43 91 73 50 42-56

40

43

58

26 15 30 20 - 130

CP505-43 43 61

CP505-45 45 63

CP505-48 48 65

CP505-50 50 67

*Las medidas pueden variar en ± 0,5 cm
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16.2 Especificaciones técnicas
• Bastidor de acero
• Capacidad máx. CP100-xx, CP500-xx: 120 kg
• Capacidad máx. CP103R-xx, CP104-xx, CP105-xx, CP505-xx: 130 kg
• Ruedas delanteras de PVC diámetro 20 cm en CP100-xx
• Ruedas delanteras de PU diámetro 20 cm en CP103R-xx, CP104-xx, CP105-xx, CP500-xx, CP505-xx
• Ruedas traseras de PU diámetro 60 cm en CP100-xx, CP103R-xx, CP104-xx
• Ruedas traseras de PU diámetro 30 cm en CP105-xx, CP500-xx, CP505-xx
• Asiento, respaldo y revestimiento acolchado de brazos de nailon
•  Resistencia al encendido: Los materiales utilizados para el revestimiento y el tapizado han sido 

puestos a prueba con métodos especificados en la norma EN1021-1/2
• Normas de referencia: EN 12183
• Temperatura del ambiente operativo: -20 C° / + 40 C°
•  Conservación recomendada: Conservar en un lugar fresco y seco y siempre lejos de fuentes 

de calor directas como la luz solar. (temperatura recomendada entre +10 C° / + 40 C°)

17. GARANTÍA
Todos los productos Moretti tienen una garantía de 2 años desde la fecha de venta por defectos 
de fabricación o de material, sin perjuicio de eventuales exclusiones y de las limitaciones especificadas 
a continuación. La garantía no se aplica en caso de daños causados por uso inadecuado, abusos, 
alteraciones y en caso de que no se respecten las instrucciones de uso. La finalidad correcta del 
producto está indicada en el manual de instrucciones. Moretti no se hace responsable de daños, 
lesiones personales u otras consecuencias derivadas de errores de instalación y de un uso del 
producto no conforme a las instrucciones de los manuales de instalación, montaje y uso. Moretti 
no garantiza los productos Moretti por daños o defectos en la condiciones siguientes: calamidades, 
operaciones de mantenimiento o reparación no autorizadas, daños causados por la alimentación 
eléctrica (si está prevista), uso de piezas no suministradas por Moretti, incumplimiento de las 
instrucciones de uso, modificaciones no autorizadas, daños durante el envío (diferente del envío 
original de Moretti), falta del mantenimiento indicado por el manual. No están cubiertas por 
la garantía piezas sujetas a deterioro si el daño es causado por el uso normal del producto.
 
17.1 Reparaciones
Reparación en garantía: Si un producto Moretti presenta defectos de material o de fabricación 
durante el período de garantía, Moretti evaluará con el cliente si el defecto del producto está 
cubierto por la garantía. Moretti a su discreción puede sustituir o reparar el artículo en garantía 
en la dirección de un revendedor Moretti especificado o en su propia sede. Los costes de mano 
de obra para la reparación del producto pueden estar a cargo de Moretti si se determina que 
la reparación está cubierta por la garantía. Una reparación o sustitución no renueva ni prorroga 
la garantía.

Reparación de un producto no cubierto por la garantía: Un producto no cubierto por la garantía 
podrá ser devuelto para la reparación sólo con la autorización previa del servicio Clientes de Moretti. 
Los costes de mano de obra y envío relativos a una reparación no cubierta por la garantía estarán 
totalmente a cargo del cliente o del revendedor. Las reparaciones de productos no cubiertos por 
la garantía tienen una garantía de 6 (seis) meses desde la fecha de entrega del producto reparado.

Productos no defectuosos: Tras la evaluación y la prueba de un producto devuelto, Moretti notificará 
al cliente en el caso de que el producto no resulte defectuoso. El producto será devuelto al cliente 
y estarán a su cargo los costes de devolución.
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   MORETTI S.P.A. 

Via Bruxelles, 3 - Meleto 52022 Cavriglia (Arezzo) Tel. +39 055 96 21 11 

www.morettispa.com     email: info@morettispa.com

MADE IN P.R.C.

17.2 Repuestos
Los repuestos originales Moretti tienen una garantía de 6 (seis) meses desde la fecha de entrega 
del repuesto.

17.3 Cláusulas exonerativas
Más allá de las especificaciones de esta garantía y dentro de los límites de ley, Moretti no ofrece 
ninguna otra declaración, garantía o condición expresa o implícita con respecto a la aptitud para 
la comercialización, la idoneidad para fines particulares, la no-violación y la no-interferencia. 
Moretti no garantiza que el uso del producto Moretti no pueda presentar interrupciones o errores. 
La duración de eventuales garantías implícitas que puedan ser impuestas por normas de ley 
se limita al período de garantía conforme a los límites de ley. Algunos estados o países no permiten 
limitaciones de la duración de la garantía implícita o la exclusión o limitación de daños accidentales 
o indirectos en relación con productos para los consumidores. En dichos estados y países, algunas 
exclusiones o limitaciones de esta garantía podrían no aplicarse al usuario. La presente garantía 
está sujeta a variaciones sin aviso previo.


